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Abstract: Al-Haj Hafiz Ghulam Sarwar translated the
Holy Qur’an in English in the late 1920’s. Academically,
it was an excellent work but due to the lack of any
organization, social or religious group behind him, he was
stuck to the libraries and so did not make it up to the
general inquisition of scholars. A.R. Kidwai made a
reliable name in the realm of English translations of the
Qur’an all over the world. In spite of the credibility, he
has written some unauthentic information about Hafiz
Sarwar’s name, date of death, the nature of his job,
publication date of his magnum opus, his exegetical notes,
his relation with Qadyanism, his paying homage to
Maulwi Muhammad “Ali and Mirza Ghulam Ahmad
Qadyani. All these aspects are discussed and proved with
references. The analytical, comparative, and historical
approaches have been adopted in this article with
qualitative paradigm. A thorough research has been done
to prove the orthodoxy of Hafiz Ghulam Sarwar. The
scholars like “Abdullah Yisuf ‘Ali, Husain Abd-al-Ra’uf,
and Dr. Muhar ‘Ali, reported him inclined towards
Qadyanism. However, recently, Dr Sultan Shah has made
an endeavor to reject all such perceptions built by Kidwai
to ostracize Ghulam Sarwar. Family history of this
translator has never been emphasized enough in the East
or West but now with the help of modern resources some
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2- Bashir A Mallal, (ed.) Trial of Muslim Libel Case (Singapore: Daily
printer, 1928), 65.
3- Khoo Salma Nasution, Colonial intervention & transformation of

Muslim wagqf settlements in urban Penang: case study of Capitan
Kling mosque waqf & achene street mosque waqf, 8.
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SEST G?J:g:u/rwsilpwluf)' I per(rer s — Ju;z)r}«"t

ca{'(/')’f)Lu’w!é%lgcuthm%&%cé}_bu’w/(lﬁ155La A-LJ/LIS}’)K:/}{'
E U sir bt C ot § Y61 0 o1 856 S Uz & b
e ajsa Ll du s oL
AR AN
z_/,;,;wq;udugf",g,‘gdﬂ"/a!"&w":"é" G sl L ssesiy
Jﬂ)ﬁ(f/l,tfﬁ/!:"/.?";/,:L!;é/o@‘u’f/z‘uf}rfl}'u"/”/{(lLl;é_nélﬁuf/f.l(‘;ruﬁl
wa@"yéﬁ/(w)55Laz,wui‘"uu’}ﬁu“dzﬁﬂwf/"/"_ﬁ@;r
:u}”’/;jg@/:{.mél}'uﬁylw~2L¢K(TJI,CI;IQM_!ALF’)A/rﬂéx}'él,&l!ﬁ:”
Fo g 1 L 81 (@b L8 S F0 A7 1 ik
J/l”;»&‘t g/ﬁéug,ugjdzﬁ/,ié’;yw Kuuué/,ziufuu?'%,u-an
A S VLKL A L o A Lt pte s f
u:b:zgw’mygLu?ug(tu/ﬁlyd/’“iul;Ji%;m}b“;.:,kd)f
Lﬁ'c?.l,:yl_ﬂujabga@l K;,Lffdpt?éuuufrcLlié,guT}u"
VAR B F U LS Lt T} 006 2 i i
F LU Dy IS Sorr NS L e 1 L S
Ve 2 IR S e Y P Y el p Qb L
:ujZ_T}jLnLl/z;Jf,@:!V{I/Ll/u’!g};l&uﬁ/éu?

8- Dost Muhammad Shahid, Tarikh Ahmadiyyat (Rabwah: Idarat-ul-
Musanniffin) vol.3, 189.

:};QIMI;{!:l_u:l:ﬁ"%f:éﬂ}l:&)@)UT/’.K!}&Z‘/’?IMu‘}’/‘v‘él;ﬁff/l,y’ﬁ%/? -9

rrdarelo



1.9 HE (LY —JU;Z )r;Lf"t

J‘j‘(;i%o)uuﬁglyjq_’-:ﬁl]u&]é:%lw;i'/,z;.ld:uﬁz/“‘&pl?"

A /utajéuwgé(_;&wﬂ 1= (198 <) s 16l (191 2) S

e ALty P
:uj]!/l’;zi.nz_///l/l/.:é.l/ULo//,ZC‘;Jd/!;ﬁﬁ.éﬁ/.:uﬁu,*‘»ulbgz;_!

“ Ahmadi translators, namely, Muhammad Abdul Hakim Khan
(1905) and Muhammad Ali (1917) and by Ghulam Sarwar (1920)
who had Ahmadi leanings.”"!
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Contents. 2
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Muhammad A.R. Kidwai, Marmaduke Pickthall’s English Translation
of the Qur'an (1930): An Assessment, Marmaduke Pickthall, Islam and
Modern World, University of Sunderland, Geoffrey P. Nash, Brill, 2017,
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Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, Title page.
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“... he has practically no notes to his text. I think such notes are
necessary for full understanding of the Text.”2*
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24- Abdullah Yasuf ‘Ali, The Holy Qur'an, Text Translation &
Commentary, Translations of the Qur’an (Lahore: Shaikh Muhammad
Ashraf, Kashmiri Bazar, 1938) xv.
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“There is only one thing with which I am not satisfied, and that

is the construction of a great many passages in the body of the

translation... the English in scores of passages in the body of the

translation has very poor construction and is left hanging in

mid-air, or is so involved as to be unintelligible without unduly
prolonged consideration. And the pity of it is that it could have

been easily put into proper shape.”?
&vJavg:iukf.guﬁuT}x]oml ‘unufgf“b’uﬁcu?ba;gu{id/)
mb.)léféumn%ﬁ/:fmufgug)dzflnggﬁ!;;,/.u:uf/";,z]-_-‘a
LIS b6 s 3 S L L (e Fipad i lond” Ut
CEPt e S o e TN S B S F it e i
J,un.L/LJ‘juﬁug/tan;m}ﬂ“jmJw/u!’/";,z}idmud‘j
:u}L/,gE’:u;f_.)LaBbf;@)ﬁ:@é@“»u!ébﬂﬁ&!/’

“Those who know Arabic can easily understand what Maulvi
Muhammad Ali means but the translation is generally intended,

_rmu;’)’ﬁl}'dzfmwi"}”‘&,ﬁ -ro

26- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XXXVIL.
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or ought to be intended, for those who are not masters of Arabic.
It pains me to point out this shortcoming, but truth is no

respecter of authority and friendship.”>
g o 2K ES ST K 2K E 2SI b dF 20)
SIS A UL AL 8 s 2 bbbl te UL LU
(qufgwdﬁwugw'lLf&gw?%&ge{ﬂ"{_;ﬁ
cﬁd/*»ubbdi{@/wwLdzﬂﬂf9€%f&![5!f&ﬁ(z;/(ﬂi£5la
“An Arabic-English =3 9147 §Ginatinen of @ s 2 L & 7
LJ‘j:;I“TJ'“;‘@/:ui'&'u’u‘g@/uw!kMguf}xfﬁd/nvLexicon”

:n,b'?llu/i;@;/(ﬂéJ:‘)'l;/,:JU;lx]Ku”c;(W

9w I N e R A

SPRSIRAUAE CTE ARG L AR W (SR AN
“And make not Allah by your oaths a hindrance to your
doing good and keeping your duty and making peace

btween men. And Allah is Hearing, Knowing” .
L AUIE i e LU eolo B e 19 LeaT 1§ Bl
:ujL/

“Maulvi Muhammad Ali has apparently followed Lane’s

Lexicon where the translation of this verse is given at great
length, but it seems to me even Lane has confused rather than

cleared the meaning.”

27- Ibid, XXXVIL
KRR B -rA

29- Muhammad Ali, The Holy Qur’an, (Lahore: Ahmadiyyah Anjuman
Isha’at Islam, Pakistan, ed.6, 1973), 95.

30- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XXXVIIL
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“Whoso disbelieves in Allah after his belief --- not he who is
compelled while his heart is content with faith, but he who
opens (his) breast for disbelief ——- on them is the wrath of Allah,

and for them is a grievous Chastisement”3

e S b3 L AL AR oo Bl & 51

“The pronouns in this verse, according to Maulvi Muhammad
Ali are: “He who... his, he who his... he who... (his)... these...
they”. The final “they” breaks the camel’s back: the camel being
the poor reader not Maulvi Muhammad Ali.” 33
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32- Muhammad Ali, The Holy Qur’an, 538.
33- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XL.
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“For those who believe not in the Hereafter are evil attributes
and Allah’s are the sublime attributes. And He is the Mighty, the
Wise.”35
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“Similar mistakes of idiom are quite frequent in Maulvi

Muhammad Ali’s translation.” 3’
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“And lest, if a disaster should befall them for what their hands
have sent before, they should say: Our Lord, why didst Thou not
send to us a messenger so that we might have followed Thy
messages and been of the believers?”3°
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35- Muhammad Ali, The Holy Qur’an, 528.
‘La/\:lr(;l‘I/\nf“:(U/i&Lﬁlg‘{‘l:,jl sl Pk 2 -+
37- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, X1.
LA B A
39- Muhammad Ali, The Holy Qur’an, 752.
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“The awkwardness of Maulvi Muhammad Ali’s translation

becomes apparent.”!
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e

“That they may be ungrateful for what we have given them, and
that they may enjoy. But they shall soon know.” 4

:nbu_t‘fufﬂguﬁg/kﬁaﬂoﬁgyubib4&]£u’!

“The sense of the original and the English are both gone astray...
The translation is wrong because the verbs are not properly
correlated.”#
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“Art thou proud or art thou of the exalted ones?”

41- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XL.

e B ey
43- Muhammad Ali, The Holy Qur'an, 773.
44- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XL-XLI.
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“Satan is always proud and he may be very proud of this slip of
the pen on the part of Maulvi Muhammad Ali.”4¢

Bolienl Ui, FANSE LE 269 E w48 cne 2aubd)
(a7 bl
e ez ) fos Ll & 2L imii colo il

“A translator... should not be content with the monotonous style
of Maulvi Muhammad Ali.”#7
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nppli il S0 F 2 s &SN = TS iy LS S £
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“the words “Faqtoluanfusakum” are rendered, even by Maulvi
Muhammad Alj, as “So kill your people” his translation seems to
me to be too crude to agree with the text.”+°
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45-

49-

Muhammad Ali, The Holy Qur’an, Arabic Text, English Translation and
Commentary, (Lahore: Ahmadiyyah Anjuman Isha‘at Islam, 1973), ed.6,
877.

Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, XLI.
Ibid, XLII.

orre B A
Ibid, XLVIL.
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“My translation already reads like a conversation just as does the
original.”>?

(U AEE it d 3T T 125 2"
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“l am one of those orthodox people who believe in God
responding to our prayers.”3

(Lalz;.,u%ufu;d/w’wf w iU JE o )aﬁ@uu;uﬁ)

50- Muhammad Ali, The Holy Qur’an, 26.

51- Ibid, 26-27.

52- Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, Introduction, XLIIL
53- Ibid, XLIII.
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“Hafiz Ghulam Sarwar’s translation (published in 1930 or 1929)
deserves to be better known than it is. He has provided fairly full
summaires of the stiras, section by section, but he has practically

no notes to his Text. I think such notes are necessary for a full
understanding of the Text.” ¢

J/Q{Jifgzl;ygogu’!(lyzélﬁu’f.';|9V~£;!9Vq£)uf}12;g/3/(lﬁJ:‘)'la”
Jgu:!a“_;duéfmélg/.i&:c/;éu;/y'gguJs}'la-m;g)r.ug/‘
ch“f!iicfu'fLéaJ?'ﬁ‘-éufngé!iiu”“z,.'é.u,«l’/vu"y
anrd L ¢

”UT/“,.Z}’(L/g.L/) NP xiﬁqubbu@/Ldf/iyw):/k{/lm.{!

DL_‘LEJJ!/

54- Ibid, XXXVI-XLII.

55- Abdullah Yasuf “Ali, The Holy Qur’an, Text, Translation & Commentary,
Translations of the Qur’an, xv.

56- Ibid, xv.

57- Abdul-Raof Hussein, Qur'an Translation: Discourse, Texture and
Exegesis (Surrey: Curzon Press, 2001), 20.
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58- Muhammad Mohar Ali, The Qur'an and the Orientalists (Suffolk:
Jam'iyat 'lhhaa' Minhaaj as-Sunnah, 2004), 331,335,340.

re



R\ 2i7 Fery ot -z )

,?)d/u/;lLLC—ﬁn?bJ/ﬁ/}!i(ﬁ(}'&g@uéuﬁ;}g)@JJI-JU)U.?;.?;
A AL gt L005 ay A L i Pl s 3 UK s
KT 2762 1 0P bbb n Lol b e (0 29 5 S S Uik
Db L L e Sesnn ™ F S b J 1S e 1985

telor® U S S et LT
e Z i N 2 Sl St ko oo (150 a7

L% Sa
.L('/bl/l;/uﬁ@')/"d/c«l.)‘”w/}L/ivuﬁu?lf?!Jy;ujﬁﬁ/avu—ﬁw

7

b
SeSkLI LUiaEnd g el 35 S ug o Lik§ il ool st
-U,?(}’CT&V/ngbo:&}u.{:QG/’/&:Z;/.:(KA!QUJ?/T&y

ro



10.

11.

12.

13.

SES J’Iﬁwg:u ke 55 bedieT )} I per(rer s — Ju,z)r)«":

Bibliography
Abdul-Raof, Hussein, Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis
(Surrey: Curzon Press, 2001) Ghulam Sarwar, al-Haj, Hafiz, Philosophy of
the Qur’an, (Lahore: Sh. M. Ashraf, ed. First, 1938).
Al-Haj, Hafiz, Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, (National
Book Foundation, Lahore, 1973).
Hafiz Ghulam Sarwar, Words are as Breath and Will is all, The Islamic
Review, Vol. XXX, No.5, (May, 1937).
Hafiz Ghulam Sarwar, Muhammad The Holy Prorphet, (Lahore: Mehtab
Company, Urdu Bazar, Reprint, ed.7, 1993).
https.//www.geni.com/people/hafiz-ghulam-sarwar-english-quran-
translation/6000000016777531223 retrieved on 26-12-2019.
Khoo Salma Nasution, colonial intervention & transformation of Muslim
waqf settlements in urban Penang: case study of Capitan Keling mosque
waqf & achene street mosque wagqf.
Khoo Salma Nasution, Tamil Muslims in the Penang Port 1900-1940,
Paper presented at the Penang and India Ocean Conference, 2011.
Muhammad A.R., Kidwai, Marmaduke Pickthall’s English Translation of
the Qur'an (1930): An Assessment, Marmaduke Pickthall, Islam and
Modern World, University of Sunderland, Geoffrey P. Nash, Brill, 2017,
Leiden, vol.21.
Muhammad, Mohar Ali, The Qur'an and the Orientalists (Suffolk: Jam'iyat
'Ihhaa" Minhaaj as-Sunnah, 2004).
Muhammad Ali, The Holy Qur’an, (Lahore: Ahmadiyyah Anjumanlsha’at
Islam, Pakistan, ed.6, 1973).
Muhammad Ali, The Holy Qur’an, Arabic Text, English Translation and
Commentary, (Ahmadiyyah Anjuman Isha’at Islam, Lahore, Pakistan,
1973), ed.6.
Dost Muhammad Shahid, Tarikh Ahmadiyyat (Rabwah: Idara-ul-
Musanniffin) Mahmud, Bashiruddin, Hagiqat al-Nabuwah.
‘Abdullah, Yusuf ‘Ali, The Holy Qur’an, Text, Translation & Commentary,
Translations of the Qur’an (Lahore: Shaikh Muhammad Ashraf, Kashmiri
Bazar, 1938).

Y



